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Hungara Vivo 
kom encas...
sian dudekan jaron per tiu ĉi numero. Tia evento atestas pri fri- 
pone juna aĝo ĉe fraŭlinoj, sed nepre estas signo de (almenaŭ laŭ- 
aĝa) matureco ĉe esperantista revuo. Dum la unuaj ok jaroj redak- 
tis ĝin Lajos Kokeny, kiu pli frue jam eternigis sian nomon per En- 
ciklopedio de Esperanto, lin sekvis Mihaly Gergely, kiu tiam jam 
havis malantaŭ si ampleksan hungarlingvan verkaron. La nuna re- 
daktoro, farinta nenion vere atentindan antaŭ ol ekredakti HV, 
tiklas la nervojn de la legantoj depost du jaroj, kaj nur la Senkorpa 
Mistero kaj la Estraro de HEA scias, ĝis kiam ankoraŭ...

Staru ĉi tie kelkaj ciferoj, kiuj montras la dimensiojn de la pa- 
sintaj 19 jaroj. Dum tiu periodo aperis 88 numeroj de HV(nurunu 
duobla numero en 1961) sur entute 2912 paĝoj. Ĉar sur unu revua 
paĝo presiĝas ordinare tri manuskriptaj paĝoj, la ĝis nun aperintaj 
numeroj egalas literaron de ĉ. sesdek 150-paĝaj libroj. Ni kredas, 
ke tio estas solida kontribuo al la celoj de la internacilingva kulturo, 
eĉ se ne ĉiuj aperintaj kontribuaĵoj atingis Parnasajn altojn.

HV komencis sian vivon kiel kvaronjara revuo, kun 132-paĝaj 
jarkolektoj. Nun la amplekso de unu jarkolekto estas preskaŭ du- 
obla: 240 paĝoj.

Tiu nia evoluo ne eblus sen la atento, kiun donas al ni niaj fi- 
delaj abonantoj, kies nombro daŭre plimultiĝas. HV havas indan 
donacon ankaŭ por sia dudekjarigo: grave kreskis la abonantaro en 
Sovetio, kaj nun ĝia nombro jam superas 1000! La Redakcio apar- 
te salutas tiujn plurajn centojn de sovetaj esperantistoj, kiuj nun fa- 
riĝis niaj abonantoj, petante ilin helpi nian redaktan laboron per 
letera alsendo de sia opinio pri la revuo.

En tiu ĉi numero oni trovas intervjuon kun la ministro pri kul- 
turo de Hungario, Imre Pozsgay, kiu parolas eble iom eviteme pri 
la lingva problemo. Sed tio montras, ke restas ankoraŭ multo fa- 
renda...

Por tiuj, kiuj volas riĉiĝi, la artikolo de L. Kapitany malkovras 
la sekreton de porcelanfabrikado, dum ŝokiĝemaj filologoj havos 
bonan okazon ŝokiĝi pro la traduko de la poemo La maljuna ciga- 
no de Mihaly V6rosmarty. (Tamen, ĝuste la ĉi-numere aperantaj 
rememoroj de Gergely atestas, ke la ioma modifo de la traduko de 
Kalocsay estas almenaŭ ne kontraŭa al la spirito de la forpasinta 
grandulo de nia tradukarto.)

Longa artikolo prezentas la kontaktojn de la kooperativa kaj es- 
perantista movado, aperas ISU-prelego pri la rolo de lingvo kaj li- 
teraturo en la formiĝo de la orient-eŭropaj nacioj, bela ampoemo de 
Jevgenij Jevtuŝenko, iom malserena originala novelo de Endre Toth, 
kaj ekas la rubriko Paĝo de komencantoj. Eble iom miksa enhavo, 
sed almenaŭ ne monotona, kiel certe estis tiu ĉi enkonduko.
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Ni publikigas iom koncizigitan intervjuon faritan de Andras Ŝugar, kunlabo- 
ranto de la Hungara Televido kun ministro pri kulturaj aferoj de la Hungara Po- 
polrespubliko, Imre Pozsgay. La tuta teksto aperis en la hungarlingva revo de la 
Hungara Esperanto-Asocio „Vilag es Nyelv” (Mondo kaj Lingvo).

-  Kiel Vi opinias pri la fremdling- 
vo-scio de la hungara popolo?

-  Laŭ miaj spertoj kaj laŭ la sta- 
tistiko ĉe ni malmultaj parolas frem- 
dajn lingvojn, tre malmultaj, se ni kon- 
sideras, kiom tio iĝis necesa en la las- 
taj kelkaj jaroj. Hungario tutmonde 
estas konata, kiel klasika ekzemplo 
de tio, ke en lernejo ne eblas ellerni 
lingvojn. Unu el miaj eksterlandaj ko- 
natoj diris: „La hungaroj tiel malmul- 
te scias fremdajn lingvojn, kvazaŭ ili 
estus granda nacio”. Tio estas neper- 
mesebla lukso. En nia lando la inst- 
ruado de fremdaj lingvoj havas gran- 
dajn tradiciojn, sed la kono de la eks- 
terlandaj lingvoj malhavas la samon.

-  Ĉu vi konas la aserton de la libro 
de multlinga tradukistino-interpretis- 
tino Katarina Lomb „Tiel mi lemas 
fremdajn lingvojn", ke „el inter 113 
gelernantoj, cetere bone konintaj la 
deklinaciojn, konjugaciojn kaj la vor- 
tojn, entute kvar kapablis senerare 
peti glason da akvo ruslingve”?

-  Jes. Tio aludas evidente tiujn 
malmovemon kaj mallertecon metodi- 
kajn per kiuj ĉe ni oni instruas frem- 
dajn lingvojn. Oni ne povas kompre- 
nigi al la homoj, ke la lernadon de 
fremdaj lingvoj postulas ilia propra 
intereso, ke tion ili ege bezonas. 
Kaj oni ne povas lernigi al la homoj 
la grandan plezuron de la rekono, 
tiun de la scio. Restas nur suferoj 
kaj turmentoj. Laŭ konceptoj ĉe ni 
tre disvastigitaj lernado de fremda 
lingvo estas tiel granda peno, kian 
oni ne povas entrepreni. Multaj kon- 
sideras ĝin afero tute senespera, kaj 
ec ne komencas ĝin.

-  Subjektiva demando: kiujn eks- 
terlandajn lingvojn Vi lemis?

-  Entute tri, el ili mi scias unun: 
mi parolas ruse. ĉ in  mi ellernis en la

universitato, Hungarlande, sed en 
escepte favoraj kondiĉoj kaj cirkons- 
tancoj. Ili estis esceptaj, ĉar mi havis 
la eblon lerni intensive kaj povis 
alproprigi la lingvon de homoj tre 
kompetentaj. Krom tio en la tiel 
nomata „civitana lernejo” antaŭmili- 
ta — kiam mi estis de dek ĝis dekkvar 
jara -  mi lernis la germanan. Mi 
rememoras pri tio, ke la lernado estis 
pena laboro, sed ĝi lasis en mi ne tro 
m ulton. . .  Kaj eĉ se tio sonas iom 
strange, nun, aĝante 46 jarojn, mi 
decidis ellerni la anglan.

-  Cu vi delonge lernas?

— Nur antaŭ duonjaro mi decidis 
pri tio, kaj feliĉe, mi trovis bonegan 
instruiston, kiu estas tre severa kun 
mi. En la lernado malestas indulgo. 
Sed samtempe tio estas por mi feliĉo, 
ĉar la horoj pasigitaj kun li estas 
ekscitaj, interesaj. Li instruas tre 
bone. Sed tio estas afero de bonŜanco, 
kaj ne estas permeseble, ke la lingvo- 
scio dependu de tio.

-  Vi ofte traktas eksterlande kaj 
ankaŭ en nia lando multfoje akceptas 
eksterlandajn gastojn. Ĉu kaŭzas al vi 
problemojn la „Babelo de la mondo” ?

— Miaj profesio kaj taskoj ekster- 
landaj estas tiaj, ke mi bezonus laŭeble 
perfektan precizecon, preskaŭ artis- 
man interpreton. Kaj ege min emba- 
rasas, se mi iam renkontas ĉe la in- 
terpretistoj sintenon alian. Ĝenerale 
mi havis bonŝancon, ricevinte bone- 
gajn interpretistojn kaj tradukistojn. 
Despli estas memoreblaj la malagrab- 
laj eventoj. Okazis ekzemple, ke al- 
venis gasto, kaj mi demandis, kiel li 
fartas. La interpretisto ne tradukis 
la demandon, sed respondis: li dankas, 
bone. Do, tiu interpretisto transprenis 
la rolon de la gasto en la konversa- 
c io . . .

Mbilftro Imn Poz(gaykun nportitto Andrii
Sugir

-  Ĉu Vi renkontis en la landoj de 
tiel nomataj ,,grandaj” lingvoj ek- 
zempbjn de la lingva ŝovinismo?

— Mi ne estis ankoraŭ ministro, 
kaj vizitis Parizon por studi la labo- 
ron de la Nacia Kunveno de Fran- 
cio. Min helpis bonega interpretis- 
tino hungara, kiu parolas la francan 
same bone, kiel la gepatran. Ŝi foje 
babiladis kun la damo, gvidanta nin 
en la biblioteko de Palais Royal 
(Reĝa Palaco). Sed subite mi priaten- 
tis iom nervozan interparolon, kaj mia 
helpantino petis min, ke ni foriru, 
Ĉar oni ofendis nin. Evidentiĝis, ke 
nia „dommastrino” demandis de la 
interpretistino, kiun ŝi verŝajne kon- 
sideris francino: „Cu la sinjoro parolas 
ankau iun homan lingvon?” Bedaŭ- 
rinde, tiu ĉi historio estas iom karak- 
teriza, ĉar iuj anoj de grandaj nacioj 
pensas pri aliaj lingvoj, ke ili ne estas 
homaj . . .

-  Specialistoj pri kulturo, aparte- 
nantaj al Via Ministerio -  aktoroj, 
reĝisoroj, bildartistoj, ktp. -  en la 
intemaciaj rilatoj kiomgrade kapablas 
reciproke komuniki kun siaj kolegoj?

— Nia tereno havas homojn, paro- 
lantajn bone fremdajn lingvojn, eĉ 
kelkajn, kiuj parolas ilin samnivele kun 
la gepatra. Ili troviĝas ĉe ni pli mult- 
nombre ol en aliaj kampoj de la vivo. 
ĉio ĉi estas ligita kun iliaj profesioj,

„Oni devas konvinki la homojn, 
ke indas..."
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Subskribo de interkomento pri »utor»j njtoj f»re de Imre Pozsgay kaj Boris Pankin, prezi- 
danto de 1» Oflcejo por Protektado de Aŭtortj Rajtoj en Sovetio

— Inter laborantoj de la kulturo 
malmultaj parolas sufiĉe bone ek- 
zemple la rusan kaj la anglan. Sed cli 
sufiĉus por ili paroli iom bone du 
fremdajn lingvojn?

Imre Pozsgav, ministro pri kulturaj aferoj mal- 
fermis la Someran Universitaton 1979, en 
Debrecen
kun iliaj artoj. Tamen mi suspektas, 
ke el ili multnombre veturas ekster- 
landen ankau homoj, kiuj pri la vi- 
zitita, spertita mondo povas fari al si 
bildon tre palan, ĉar ili ne povas kon- 
taktiĝi kun tiu socio, kun tiu medio, 
en kiu ili alvenis. Nature, parto el ili 
estas laborantoj. La muzikisto, la 
kantisto veturante eksterlanden, plenu- 
mas noblan taskon por la lando, 
kiu lin gastigas. Li donas ion al la tiea 
publiko, sed tiu mondo ne tro multe 
povas doni al li verajn travivaĵojn kaj 
spertojn, ĉar li ne posedas sufiĉe da 
lingvoscio por kompreni tion.

-  La loĝantoj de tiaj landoj, kiel 
nia patrio, havas malfacilafojn, deve- 
nantajn de tio, ke ili devas komuniki 
kun la ekstera mondo pere de kelkaj 
privilegiaj lingvoj, tiel nomataj mond- 
lingvoj. ..

— E1 la malavantaĝa stato oni povas 
eliri nur tiel, se niaj sampatrianoj tre 
bone ellernos tiujn lingvojn, sekve 
necesas lerni. Sed eblas forigo de tia 
situacio ekzemple, se oni parolas 
artefaritan lingvon, kiu estas la gepatra 
lingvo de neniu. Tiamaniere ambaŭ 
flankoj troviĝas sur la sama nivelo de 
la komunikado. Mi multe pensis: ĉu 
ekzistas veraj ebloj por krei kaj — ĉefe 
— disvastigi tian komunan lingvon, 
pere de kiu la homoj multe pli facile 
povus kompreni unu la alian. Pri tio

— Mi jam estus dankema al la 
sorto, se granda parto de ili parolus 
almenaŭ unu solan mondlingvon. Du 
mondlingvoj, kiel minimuma programo 
— mi pensas — estos postulebla de la 
sekvaj generacioj. Ekzistos profesioj, 
kie estos necese ellerni eĉ du-tri lin- 
gvojn por pliigi la profesiajn konojn, 
por studi la literaturajn fontojn kaj 
la gazetaron de la mondo. Kompre- 
neble, ĉar apud ĉiu ne povas stari inter- 
pretisto, por la spiritaj bezonoj de ĉiu 
ne eblas trovi arttradukiston.

mi ne havas proprajn spertojn, sed 
ankaŭ en mi vivas deziro pri tio. 
Eble tia idiomo estas Esperanto, 
kiun mi persone ne parolas.

-  Ĝia gramatiko estas senescepta, 
tial facile lernebla . . .

-  Tio estas beno por la lernantoj. 
Sed la lernado de tiu lingvo havus 
veran sencon tiam, se la grandajn na- 
ciojn oni povus konvinki, ke ili lernu 
Esperanton. ĉar ankaŭ kun ili oni 
devas komuniki, same kiel la mal- 
grandaj nacioj inter si; mi ĉi tie vidas 
la plej grandan malhelpon en tio, ke 
la homoj cerbumas: ĉu indas lerri 
Esperanton? Oni do devas konvinki 
ilin, ke indas, ke ili ne iras en izoli- 
tecon, en malplimulton, kontraite: se 
ili ellernas Esperanton, antaŭ ili mal- 
fermiĝas la mondo, ili ricevas ko- 
munikilon. Sed ĉu estos jam tiom da 
esperantistoj, ke la homoj tiel pensu? 
Kompreneble, por tio ankaŭ la homoj 
devas ion fari.

-  Jam antaŭ tri jaroj estis farita 
propono kun subskriboj fare de 140 
deputitoj al la prezidanto de la Komi- 
siono pri Kulturo de la hungara Par- 
lamento. En la propono estis: oni 
faru subkomisionon en la kadroj de 
la Komisiono pri Kulturo kun parto- 
preno de deputitoj kaj lingvistoj. 
La subkomisiono devus fari raporton 
pri lingvaj problemoj de la intemaciaj 
rilatoj kaj pri iliaj eblaj solvoj. Ĝis 
nun okazis nenio. La Komisiono eĉ ne 
pritraktis la proponon, kvankam ĝin 
subskribis unu triono de la Parlamen- 
to. Kion eblos fari por ke la Komi- 
siono pritraktu la proponon?

-  Unuavice: oni devus respekti 
la parlamentan reglamenton, kiu dev- 
igas la Komisionon okupiĝi pri pro- 
pono, se tiom da deputitoj subskri- 
bis ĝin.

-  Eble, la Komisiono atendas 
kuraĝigon de la plenuma organo pri 
la kulturaj aferoj, t.e. de Via Minis- 
terio.

-  Mi pensas, ke ankaŭ ni povus 
ion fari. Ni atentigos la Komisionon 
pri la propono. Mi konfesas, mi ne 
sciis pri ĝi.

-  Mi dankas Vin pro la intervjuo, 
kaj deziras al Vi multe da sukcesoj, 
bonan sanon por Via laboro.

Andras Sugdr
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La kooperativoj W  
kaj la Internacia Lingvo

de sep jardekoj -
J ^ T rp a tT A b o n y ^ Ia ĝ y

Sur la bildo la tria estas Charles Bardsley, fondinto de la Brita Kooperativo-Ligo Esperanta 
inter la du mondmilitoj. Sur la bildo li transprenas honordiplomon de la Britaj Kooperativoj 
por sia 50-jara laboro

Dum la lastaj jaroj ĝojige ampleksi- 
ĝas la terenoj, en kiuj oni jam sukcese 
aplikas Esperanton, kiel lingvon de la 
praktiko. E1 inter tiuj certe estas ko- 
nataj ankaŭ la klopodoj, kiuj celas uti- 
ligi nian lingvon en la internaciaj kon- 
taktoj de la kooperativa movado. Krom 
la grandsignifa alvoko de la brita 
TUCEG, vekis grandan intereson an- 
kaŭ kontrakto pri larĝskala kunlaboro 
inter la kooperativoj de la bulgara 
Kubrat kaj la hungara Varpalota. Tiu- 
tempe nia gazetaro, inter ili ankaŭ 
„Hungara Vivo” (5-a n-ro en 1978) de- 
tale raportis pri la evento. Tiuj infor- 
moj pri la lastatempaj iniciatoj direk- 
tis la ĝeneralan atenton al la historio 
de tiuj kontaktoj, kiuj formiĝis inter 
la kooperativa kaj Esperanto-movadoj 
dum la preskaŭ centjara historio de 
nia lingvo. Kompreneble en la kadro 
de mallonga artikolo oni povas doni 
nur la skizon de la temo, kiu cetere 
tute ne estas kompleta, ĉar dum la du 
mondmilitoj multe da valoregaj indikoj 
perdiĝis, neniiĝis; tamen la mallonga 
historia trarigardo certe akcelos la dis- 
volviĝon de pluaj kontaktoj inter la du 
mondskale gravaj movadoj.

Britoj iniciatis
La penso pri apliko de Esperanto 

en la kooperativa movado aperis tuj 
post la Unua Kongreso. Jam en la sek- 
vonta jaro, en 1906, dum la koopera- 
tiva konferenco en urbo Liverpool ren- 
kontiĝis unue kvar esperantistaj koope- 
rativanoj, kiuj decidis fondi Esperanto- 
Ligon Kooperativan. Ili elektis kiel pre- 
zidanton A. H. Holt kaj laŭ lia alvoko 
tuj aliĝis al la Ligo rusoj, francoj, ger- 
manoj kaj nederlandanoj.

La sciigo pri fondiĝo de la Ligo bal- 
daŭ atingis ankaŭ Hungarion, kie laŭ 
la organiza laboro de Jozsef Tosch, an- 
kaŭ hungaroj grandnombre aliĝis al la 
Kooperativa Ligo. La iniciato trovis en- 
tuziasman apoganton ankaŭ en Pollan- 
do, kie Edward Milewski en la koope- 
rativa revuo de Lvovo skribis artiko- 
lojn pri la neceso kaj utileco de Espe- 
ranto por krei kaj evoluigi la interna- 
ciajn kontaktojn de la kooperativoj.

La konstato meritas apartan aten- 
ton, ĉar la Internacia Alianco de la Ko- 
operativoj fondiĝis ankoraŭ en 1895, 
sed la interŝtata organizaĵo signifas

kontakton nur inter la gvidantoj de la 
landaj kooperativaj movadoj; kaj eĉ ĉi 
tiun kontakton dense trateksas kons- 
tantaj lingvaj malfacilaĵoj.

Nia unua Kooperativa Esperanto- 
Ligo baldaŭ eldonis ankaŭ oficialan re- 
vuon, la „Kooperativa Bulteno”-n, sed 
post la eksplodo de la unua mondmi- 
lito kune kun la Ligo ĉesis ankaŭ la re- 
vuo. Tiu nia unua Ligo estis reala inici- 
ato ankaŭ flnance; bone pruvas tion tiu- 
tempa sciigo, laŭ kiu post la ĉeso ĝi 
transdonis sian havaĵon al institucio 
„staranta proksime al la kooperativoj” .

Postla unua mondmilito en la trans- 
formiĝinta Eŭropo, pro la malfacilaj 
ekonomiaj cirkonstancoj, la internaci- 
nivela renaskiĝo ankoraŭ longe atendi- 
gis sin. Sed en la naciaj kooperativaj 
movadoj la tiurilataj klopodoj vivis plu, 
kaj por rekomenci ĝin ili atendis nur la 
elformiĝon de pli favora ekonomia situ- 
acio.

Esperanto-kurso en polaj agraraj 
kooperativoj

Inter la unuaj estis la Laborista Ko- 
operativo de Lublin, kiu okaze de sia 
10-jara jubileo eldonis raporton en 
1923, en kiu ni trovas ankaŭ esperant- 
lingvan resumon pri ilia 10-jara laboro. 
En la sama jaro ankaŭ SAT turniĝis

kun granda intereso al la kooperativaj 
aferoj. En multaj altnivelaj eldonaĵoj, 
per efikaj argumentadoj ĝi alvokis la 
atenton de sia anaro, kaj instigis ilin 
propagandi Esperanton inter la koope- 
rativanoj.

Alia interesaĵo, de la dudekaj jaroj 
estis iniciato en Ceĥoslovakio, pri kiu 
ni povas legi en la verko de Janos 
Szabo: Internacionalistdk Kirgizfdldon 
(Internaciistoj en Kirgizlando). Komu- 
nistoj en Ceĥoslovakio fondis metiistan 
kooperativon kaj la 29-an de marto en 
lajaro 1925 ili trans loĝiĝis en Sovetion. 
La nomo de tiu kooperativo estis 
Jnterhelpo” . Mem la nomo de la koo- 
perativo konvinke pruvas, ke en la 
konscio de la tiama laborista movado 
vigle vivanta estis la penso pri la kon- 
takto inter la du movadoj.

Sub titolo „Konsumkooperativa mo- 
vado en Finnlando” la Societo de la 
Finnaj Kooperativoj eldonis esperant- 
lingvan libreton en 1927. En la sama 
jaro okazis Internacia Kongreso de la 
Kooperativa Federacio en Stockholm. 
Tie Edmond Privat, reprezentanto de 
la Svisaj Kooperativoj proponas enkon- 
duki Esperanton, kiel nepre necesan in- 
ternacian lingvon en la kooperativan 
movadon. Komence de la tridekaj ja- 
roj la esperantlingva bulteno de la ti- 
ama Bureau International de Travail 
(Internacia Oficejo de Laboraferoj) le- 
vas la penson por efiktivigo.
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E1 Noderlanda Kooperativa Movado:

SIDEJO DE CENTRA ASOCIO DE NEDERLANDAJ 
KONSUM-KOOPERATIVOJ EN HAOO

Titolpaĝo de „Ĉielarka Standardo”, aperinta 
inter la du mondmilitoj

Post la malrapide plenumiĝinta mo- 
deriĝo de la granda ekonomia mond- 
krizo, kiu komenciĝis en 1929, la pola 
kooperativa movado faras energian an- 
taŭenpaŝon. Por konstrui sur pli larĝaj 
fundamentoj la internaciajn kontaktojn, 
kaj certigi kooperativajn fakulojn kiuj 
parolas Esperanton, en la revuo de la 
pola agrarkooperativa movado ili ko- 
mencis E-kurson en la jaro 1933.

Tradukitael Esperanto en la hun- 
garan kaj francan

Preskaŭ samtempe kaj laŭ sama celo 
Charles Bardsley, pioniro kaj ankaŭ 
nun aktiva batalanto de la kontaktoj 
inter la kooperativoj kaj Esperanto, re- 
vivigis la antaŭmilitan britan iniciaton, 
fondinte Britan Kooperativo-Ligon Es- 
perantan. En la junulara revuo de la bri- 
taj kooperativoj „Our Grcle” (Nia 
rondo) ankaŭ li komencis E-lingvokur- 
son. En la revuo li raportis pri la plej 
gravaj okazintaĵoj de la internacia koo- 
perativa movado. Dum UK-oj en Stock- 
holm (1934) kaj en Wien (1936) es- 
perantistaj kooperativanoj kontaktiĝis 
kun svedaj kaj aŭstraj kooperativanoj 
kaj vizitis kooperativojn tiulandajn.

La ĉiam pli bunte disvolviĝinta kon- 
takto inter la kooperativa kaj E-mova- 
doj instigis ankaŭ polojn al pli novaj 
paŝoj. La esperantistoj de Varsovio 
akurate sentis la ĉiam pli favorajn cir- 
konstancojn, kaj per ĝusta antaŭsento 
estigis propran eldon-kooperativon, por 
certigi el ties profito la necesajn mon- 
rimedojn al la plua laboro. Unu jaron 
post la formiĝo de la eldona koopera- 
tivo ili jam aperigis la libron de Jan 
Wolski: Cu ĝi estas nur fabelo?, kiu es- 
tas la unua kooperativa pedagogia ver- 
ko en nia literaturo. La libro rikoltis 
grandan sukceson kaj baldaŭ estis tra- 
dukitaeĉ en du lingvojn. Jeno Kormos,

redaktoro de tiutempe en Rumanio 
aperinta hungarlingva revuo „Szdvet- 
kezes” (Kooperado), tradukis la libron 
en la hungaran, poste la edzino de 
Edmond Privat en la francan.

Interkontinenta kooperativa revuo 
en Esperanto

La organizinto kaj gvidanto de la 
jam intemacie signifa pollanda koope- 
rativa E-movado estis Jam Zawada, kiu 
forpasis antaŭ kelkaj jaroj. Rezulto de 
liaj entuziasmaj klopodoj, kunlabore 
kun la polaj kooperativoj kaj kun la jam 
menciita eldona kooperativo, realiĝis 
la unua esperantlingva kooperativa re- 
vuo de nia historio, la „Ĝelarka Stan- 
dardo” en la jaro 1936. Kiel redaktoro 
Jan Zawada gvidis la revuon kaj en la 
redakta komftato troviĝis ĉiuj batalan- 
toj de la ideo: Edmond Privat, Charles 
Bardsley, Eric Fredin, Jeno Kormos kaj 
multaj aliaj. Sed en tiu tempo la ideo 
jam havis batalantojn preskaŭ en ĉiu 
lando, de Japanio ĝis Usono.

La „Ĝelarka Standardo” estis tre 
altnivela revuo kaj el lingva, kaj laŭ 
fakavidpunktoj. Krom kooperativaj te- 
oriaj, historiaj kaj praktikcelaj artikoloj 
ĝi publikigis interesajn raportojn pri la 
laboro de diversnaciaj kooperativoj kaj 
gravaj eventoj. Ĝia bibliografia rub- 
riko precize informis la legantojn pri 
la plej nova fakliteraturo, ke ajn ili 
aperis en la mondo. Bedaŭrinde la sub- 
tenon de tiu valorega revuo baldaŭ 
malebligis la ombro de la dua mondmi- 
lito; tial post la sepa numero ĝi ĉesis 
aperi. Ni rajte povas konstati pri nia 
unua kooperativa revuo, ke eĉ hodiaŭ 
ĝi povus servi kiel modelo, se eventuale 
iu havus emon revivigi esperantlingvan 
kooperativan revuon.

Bulgaraj kaj hungaraj heroldoj de 
la renaskiĝo

La intermilitaj klopodoj reviviĝis tuj 
post la dua mondmilito, en 1947, dum 
la Kongreso en Bern, sed nun la koope- 
rativanoj organiziĝis sub la egido de 
UEA. La reorganizita kooperativa E- 
movado baldaŭ havis delegitojn en 8 
landoj, la plenan disvolviĝon tamen 
malhelpis la eventoj de la malvarma 
milito en la monda politiko.

Pasis do 12 valoregaj jaroj, kiam Jan 
Zawada denove havis eblon komenci la 
reorganizadon. En 1959 dum la UK en 
Varsovio, laŭ lia propono renkontiĝis 
18 malnovaj batalantoj por revivigi la 
kooperativan E-movadon. La 18 espe- 
rantistoj reprezentis sep landojn: Brazi-

lon, Bulgarion, Ceĥoslovakion, FR Ger- 
manion, Hispanion, Pollandon kaj Sve- 
dion. Formiĝis organiza komitato, kiu 
elektis kiel prezidanton la svedan Eric 
Fredin kaj laŭ brazila proponojli de- 
cidis denove aperigi la revuon „Ĝelarka 
Standardo”. Kiel redaktoro estis elekti- 
ta Jan Zawada, sed la reeldono bedaŭ- 
rinde ne povis efektiviĝi pro kaŭzoj eks- 
ter la povo de la esperantistoj.

Sed la penso pri la kontakto inter 
la kooperativoj kaj Esperanto vivis plu, 
kaj kiam niaj revuoj raportis pri la kun- 
laboro-kontrakto inter bulgara kaj hun- 
gara kooperativoj, unu post la alia ve- 
nis leteroj de esperantistaj kooperativa- 
noj, en kiuj ili ne nur salutis la eventon, 
sed proponis ankaŭ valoregajn kunlabo- 
rojn.

En la menciitaj leteroj venis tre in- 
teresaj,eĉvaloregajkonsiloj kaj spertoj. 
Jen unu el ili: Frantiŝek Patera, jam 
pensiumita prezidanto de ĉelioslovaka 
kooperativo rakontas pri tio, ke li kiel 
ano de la Landa Centra Kooperativa 
estraro, ofte vojaĝis oficiale en diver- 
sajn landojn, kaj malgraŭ tio, ke krom 
la gepatra li parohs nur Esperanton, la 
ricevitajn taskojn li solvis ĉiam sukcese 
per sia E-lingvoscio kaj per la helpo de 
esperantistoj en la vizititaj landoj. Hej- 
menveninte en siaj raportoj li ĉiam al- 
montris al la utileco de E, kaj tiu estis 
la kaŭzo, ke ĉiam lin oni sendis solvi 
aferojn en eksterlando.

Nova ĉapitro malfermiĝis: kontrakto 
pri kunlaboro inter Hungarlanda Koo- 
perativa Konsilantaro kaj Hungara Es- 
peranto-Asocio.

Ununura paŝo, unusola sciigo sufi- 
ĉas, ke malnovaj kaj novaj esperantis- 
taj kooperativanoj sin anoncu propo- 
nante siajn multdekjarajn spertojn al la 
reorganizado kaj por kunlabori en la 
pluaevoluigo de la afero. Per tio ni jam 
atingii la nuntempon en nia tre skiza 
historia trarigardo.

La kunlaboro-kontrakto inter la 
Hungarlanda Kooperativa Konsilantaro 
kaj Hungara E-Asocio malfermas novan 
ĉapitron en la historio de la malnova 
klopodo. La penson, kiun antaŭ kaj 
post la unua mondmilito entuziasmaj 
esperantistaj kooperativanoj klopodis 
venigi al sukceso, en Bulgario la tiea 
centro de la landaj kooperativoj kaj en 
Britlando la grava iniciato de TUCEG 
apogas per la forto de la socio.

Nun ni, esperantistoj, devas maturi- 
gi plu la penson kaj akceli la disvastiĝon 
de Esperanto en la kooperativa mova- 
do. Ju pli da kooperativanoj konos kaj 
uzos nian lingvon, des pli vastaj hori- 
zontoj malfermiĝos por krei rektajn 
kontaktojn, fakajn, kulturajn kaj ami- 
kajn inter diverslandaj kooperativanoj 
kaj kooperativoj.
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